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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 35 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (9th sidrah) - Genesis 35 - 37) 
 

MY-AYE  L@-ZIA  DLR  MEW  AWRI-L@  MIDL@  XN@IE Gen35:1 

:JIG@  EYR  IPTN  JGXAA  JIL@  D@XPD  L@L  GAFN  MY-DYRE   

�́�-ƒ¶�̧‡ �·‚-œ‹·ƒ †·�¼” �E™ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:¡‹¹‰´‚ ‡´ā·” ‹·’̧P¹÷ ¡¼‰¸š´ƒ̧A ¡‹¶�·‚ †¶‚̧š¹Mµ† �·‚́� µ‰·A¸ ¹̂÷ �́�-†·ā¼”µ‡  
1. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Ya`aqob qum `aleh Beyth-‘El w’shebu sham  
wa`aseh-sham miz’beach la’El hanir’eh ‘eleyak b’bar’chak mip’ney `Esaw ‘achik. 
 

Gen35:1 Then Elohim said to Ya’aqob, Arise, go up to Beyth’El and live there,  

and make an altar there to El, who appeared to you when you fled  

from the face of your brother Esau. 
 

‹35:1› Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ιακωβ Ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθηλ  
καὶ οἴκει ἐκεῖ καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι  
ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
1 Eipen de ho theos pros Iak�b Anastas anab�thi eis ton topon Baith�l  

said And Elohim to Jacob, Rising up, ascend unto the place Beth-el!   

kai oikei ekei kai poi�son ekei thysiast�rion tŸ theŸ tŸ ophthenti soi  
 And live there, and make there an altar to Elohim! to the one appearing to you 

en tŸ apodidraskein se apo pros�pou �sau tou adelphou sou.   
 when you fled from the face of Esau your brother.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  EXQD  ENR  XY@-LK  L@E  EZIA-L@  AWRI  XN@IE 2 

:MKIZLNY  ETILGDE  EXDHDE  MKKZA  XY@  XKPD  IDL@-Z@ 

Eš¹“´† ŸL¹” š¶�¼‚-�́J �¶‚̧‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¶�‹·œ¾�̧÷¹ā E–‹¹�¼‰µ†¸‡ Eš¼†µH¹†̧‡ �¶�¸�¾œ̧A š¶�¼‚ š´�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ 
2. wayo’mer Ya`aqob ‘el-beytho w’el kal-‘asher `imo hasiru ‘eth-‘elohey hanekar 
‘asher b’thok’kem w’hitaharu w’hachaliphu sim’lotheykem. 
 

Gen35:2 So Ya’aqob said to his house and to all who were with him,  

Put away the foreign mighty ones which are among you,  

and purify yourselves and change your garments;  
 

‹2› εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ  
Ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς µεθ’ ὑµῶν ἐκ µέσου ὑµῶν  
καὶ καθαρίσασθε καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑµῶν, 
2 eipen de Iak�b tŸ oikŸ autou kai pasin tois metí autou  

said And Jacob to his house, and to all the ones with him, 

Arate tous theous tous allotrious tous methí hym�n ek mesou hym�n 
 Take away mighty ones the alien that are with you from your midst, 

kai katharisasthe kai allaxate tas stolas hym�n,  



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

 and cleanse and change your robes!  
_____________________________________________________________________________________________

    

  DPRD  L@L  GAFN  MY-DYR@E  L@-ZIA  DLRPE  DNEWPE 3 

:IZKLD  XY@  JXCA  ICNR  IDIE  IZXV  MEIA  IZ@ 

†¶’¾”´† �·‚́� µ‰·A¸ ¹̂÷ �́V-†¶ā½”¶‚̧‡ �·‚-œ‹·A †¶�¼”µ’̧‡ †´÷E™́’̧‡ „ 

:‹¹U¸�́�́† š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ‹¹…́L¹” ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹œ´š́˜ �Ÿ‹¸A ‹¹œ¾‚ 
3. w’naqumah w’na`aleh Beyth-‘El w’e`eseh-sham miz’beach la’El ha`oneh ‘othi  
b’yom tsarathi way’hi `imadi baderek ‘asher halak’ti. 
 

Gen35:3 and let us arise and go up to Beyth’El,  

and I shall make an altar there to the El,  

who answered me in the day of my distress  

and has been with me in the way in which I have gone. 
 

‹3› καὶ ἀναστάντες ἀναβῶµεν εἰς Βαιθηλ  
καὶ ποιήσωµεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντί µοι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως,  
ὃς ἦν µετ’ ἐµοῦ καὶ διέσωσέν µε ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθην.   
3 kai anastantes anab�men eis Baith�l  
 And rising up, let us ascend unto Beth-el, 

kai poi�s�men ekei thysiast�rion tŸ theŸ tŸ epakousanti moi  
 and let us make there an altar to the El!  to the one taking heed of me 

en h�mera" thlipse�s, hos �n metí emou  
in the day of affliction, who was with me, 

kai dies�sen me en tÿ hodŸ, hÿ eporeuth�n.   
 and preserved me in the way which I went.  
_____________________________________________________________________________________________

    

MINFPD-Z@E  MCIA  XY@  XKPD  IDL@-LK  Z@  AWRI-L@  EPZIE 4 

:MKY-MR  XY@  DL@D  ZGZ  AWRI  MZ@  ONHIE  MDIPF@A  XY@   

�‹¹÷́ˆ¸Mµ†-œ¶‚̧‡ �́…́‹̧A š¶�¼‚ š´�·Mµ† ‹·†¾�½‚-�́J œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ E’̧U¹Iµ‡ … 

:�¶�̧�-�¹” š¶�¼‚ †́�·‚́† œµ‰µU ƒ¾™¼”µ‹ �́œ¾‚ ‘¾÷̧Š¹Iµ‡ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧A š¶�¼‚  
4. wayit’nu ‘el-Ya`aqob ‘eth kal-‘elohey hanekar ‘asher b’yadam w’eth-han’zamim  
‘asher b’az’neyhem wayit’mon ‘otham Ya`aqob tachath ha’elah ‘asher `im-Sh’kem. 
 

Gen35:4 So they gave to Ya’aqob all the foreign mighty ones  

which were in their hand and the rings which were in their ears,  

and Ya’aqob hid them under the oak which was with Shekem.  
 

‹4› καὶ ἔδωκαν τῷ Ιακωβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἳ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν,  
καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, καὶ κατέκρυψεν αὐτὰ Ιακωβ ὑπὸ τὴν 
τερέµινθον τὴν ἐν Σικιµοις καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
4 kai ed�kan tŸ Iak�b tous theous tous allotrious, hoi �san en tais chersin aut�n,  
 And they gave to Jacob mighty ones the alien, which were in their hands, 

kai ta en�tia ta en tois �sin aut�n, kai katekruuen auta Iak�b hypo t�n tereminthon  
 and the ear-rings in their ears. And hid them Jacob under the turpentine tree,  

t�n en Sikimois kai ap�lesen auta he�s t�s s�meron h�meras.   
the one in Shechem.  And he destroyed them unto today’s day. 

_____________________________________________________________________________________________
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  MDIZEAIAQ  XY@  MIXRD-LR  MIDL@  ZZG  IDIE  ERQIE 5 

:AWRI  IPA  IXG@  ETCX  @LE 

�¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-�µ” �‹¹†¾�½‚ œµU¹‰ ‹¹†̧‹µ‡ E”́N¹Iµ‡ † 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ‹·š¼‰µ‚ E–¸…́š ‚¾�̧‡ 
5. wayisa`u way’hi chitath ‘Elohim `al-he`arim ‘asher s’bibotheyhem 
w’lo’ rad’phu ‘acharey b’ney Ya`aqob. 
 

Gen35:5 As they journeyed, there was a great terror of Elohim upon the cities  

which were around them, and they did not pursue after the sons of Ya’aqob.  
 

‹5› καὶ ἐξῆρεν Ισραηλ ἐκ Σικιµων, καὶ ἐγένετο φόβος θεοῦ  
ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
5 kai ex�ren Isra�l ek Sikim�n,  
 And Israel lifted away from Shechem.   

kai egeneto phobos theou epi tas poleis tas kyklŸ aut�n,  
 And there was a fear of Elohim upon the cities round about them. 

kai ou katedi�xan opis� t�n hui�n Isra�l.   
 And they did not pursue after the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________

   

  @ED  L@-ZIA  @ED  ORPK  UX@A  XY@  DFEL  AWRI  @AIE 6 

:ENR-XY@  MRD-LKE 

‚E† �·‚-œ‹·A ‚‡¹† ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´ˆE� ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 

:ŸL¹”-š¶�¼‚ �́”´†-�́�̧‡ 
6. wayabo’ Ya`aqob Luzah ‘asher b’erets K’na`an hiw’ Beyth-‘El hu’  
w’kal-ha`am ‘asher-`imo. 
 

Gen35:6 So Ya’aqob came to Luz that is, Beyth’El, which is in the land of Kanaan,  

he and all the people who were with him.  
 

‹6› ἦλθεν δὲ Ιακωβ εἰς Λουζα, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ἥ ἐστιν Βαιθηλ, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαός, ὃς ἦν µετ’ αὐτοῦ.   
6 �lthen de Iak�b eis Louza, h� estin en gÿ Chanaan, h� estin Baith�l,  
 came And Jacob into Luz, which is in the land of Canaan, which is Beth-el,  

autos kai pas ho laos, hos �n metí autou.   
 he and all the people who were with him.  
_____________________________________________________________________________________________

   

L@-ZIA  L@  MEWNL  @XWIE  GAFN  MY  OAIE 7 

:EIG@  IPTN  EGXAA  MIDL@D  EIL@  ELBP  MY  IK 

�·‚-œ‹·A �·‚ �Ÿ™´Lµ� ‚́š¸™¹Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂÷ �́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆ 

:‡‹¹‰´‚ ‹·’̧P¹÷ Ÿ‰̧š́ƒ¸A �‹¹†¾�½‚́† ‡‹́�·‚ E�̧„¹’ �́� ‹¹J 
7. wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ lamaqom ‘El Beyth-‘El  
ki sham nig’lu ‘elayu ha’Elohim b’bar’cho mip’ney ‘achiu. 
 

Gen35:7 He built an altar there, and called the place El Beyth’El,  

because there the Elohim had revealed Himself to him  

when he fled from the face of his brother.  
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‹7› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου Βαιθηλ·  ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς  
ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
7 kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kai ekalesen to onoma tou topou Baith�l;   
 And he built there an altar, and he called the name of the place, Beth-el,  

ekei gar epephan� autŸ ho theos en tŸ apodidraskein auton  
for there appeared to him the Elohim in his running away 

apo pros�pou �sau tou adelphou autou.  
 from the face of Esau his brother.  
_____________________________________________________________________________________________

   

ZGZN  XAWZE  DWAX  ZWPIN  DXAC  ZNZE 8 

:ZEKA  OEL@  ENY  @XWIE  OEL@D  ZGZ  L@-ZIAL 

œµ‰µU¹÷ š·ƒ´R¹Uµ‡ †́™¸ƒ¹š œ¶™¶’‹·÷ †́š¾ƒ¸C œ´÷́Uµ‡ ‰ 

– :œE�́A ‘ŸKµ‚ Ÿ÷¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‘ŸKµ‚́† œµ‰µU �·‚-œ‹·ƒ¸� 
8. watamath D’borah meyneqeth Rib’qah  
watiqaber mitachath l’Beyth-‘El tachath ha’alon wayiq’ra’ sh’mo ‘Allon bakuth. 
 

Gen35:8 Now Deborah, Ribqah’s nurse, died,  

and she was buried below Beyth’El under the oak; it was called its name Allon-bacuth.  
 

‹8› ἀπέθανεν δὲ ∆εββωρα ἡ τροφὸς Ῥεβεκκας  
καὶ ἐτάφη κατώτερον Βαιθηλ ὑπὸ τὴν βάλανον,  
καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα αὐτῆς Βάλανος πένθους.   
8 apethanen de Debb�ra h� trophos Hrebekkas kai etaph� kat�teron Baith�l  
 died And Deborah the nurse of Rebekah, and they entombed her below Beth-el,  

hypo t�n balanon, kai ekalesen Iak�b to onoma aut�s Balanos penthous.   
 under the acorn tree, and Jacob called the name of it, Acorn tree of Mourning.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:EZ@  JXAIE  MX@  OCTN  E@AA  CER  AWRI-L@  MIDL@  @XIE 9 

:Ÿœ¾‚ ¢¶š́ƒ¸‹µ‡ �́š¼‚ ‘µCµP¹÷ Ÿ‚¾ƒ̧A …Ÿ” ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š·Iµ‡ Š 

9. wayera’ ‘Elohim ‘el-Ya`aqob `od b’bo’o miPadan ‘Aram way’barek ‘otho. 
 

Gen35:9 Then Elohim appeared to Ya’aqob again when he came from Paddan-aram,  

and He blessed him.  
 

‹9› Ὤφθη δὲ ὁ θεὸς Ιακωβ ἔτι ἐν Λουζα, ὅτε παρεγένετο  
ἐκ Μεσοποταµίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός.   
9 3phth� de ho theos Iak�b eti en Louza,  
 appeared And Elohim to Jacob still in Luz,  

hote paregeneto ek Mesopotamias t�s Syrias, kai �ulog�sen auton ho theos.   
 when he came from out of Mesopotamia of Syria.  And blessed him Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

   

AWRI  CER  JNY  @XWI-@L  AWRI  JNY  MIDL@  EL-XN@IE 10 

:L@XYI  ENY-Z@  @XWIE  JNY  DIDI  L@XYI-M@  IK   

ƒ¾™¼”µ‹ …Ÿ” ¡̧÷¹� ‚·š´R¹‹-‚¾� ƒ¾™¼”µ‹ ¡¸÷¹� �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
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:�·‚́š¸ā¹‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ¡¶÷¸� †¶‹¸†¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-�¹‚ ‹¹J  
10. wayo’mer-lo ‘Elohim shim’ak Ya`aqob lo’-yiqare’ shim’ak `od Ya`aqob  
ki ‘im-Yis’ra’El yih’yeh sh’mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis’ra’El. 
 

Gen35:10 Elohim said to him, Your name is Ya’aqob;  

Your name shall no longer be called Ya’aqob,  

but Yisra’El shall be your name.  Thus He called his name Yisra’El.  
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνοµά σου Ιακωβ·   
οὐ κληθήσεται ἔτι Ιακωβ, ἀλλ’ Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου.   
10 kai eipen autŸ ho theos To onoma sou Iak�b;  ou kl�th�setai eti Iak�b,  
 And said to him Elohim, Your name shall not be called any longer Jacob, 

allí Isra�l estai to onoma sou.   
 but Israel shall be your name.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IEB  DAXE  DXT  ICY  L@  IP@  MIDL@  EL  XN@IE 11 

:E@VI  JIVLGN  MIKLNE  JNN  DIDI  MIEB  LDWE 

‹ŸB †·ƒ¸šE †·š¸P ‹µCµ� �·‚ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E‚· ·̃‹ ¡‹¶˜́�¼‰·÷ �‹¹�́�¸÷E ́ ¶L¹÷ †¶‹¸†¹‹ �¹‹ŸB �µ†̧™E 
11. wayo’mer lo ‘Elohim ‘ani ‘El Shadday p’reh ur’beh goy  
uq’hal goyim yih’yeh mimeak um’lakim mechalatseyak yetse’u. 
 

Gen35:11 Elohim also said to him, I am El Shaddai;  Be fruitful and multiply;  

a nation and a company of nations shall come from you,  

and kings shall come forth from your loins.  
 

‹11› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός Ἐγὼ ὁ θεός σου·   
αὐξάνου καὶ πληθύνου·  ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ,  
καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται.   
11 eipen de autŸ ho theos Eg� ho theos sou;  auxanou kai pl�thynou;   
 said And to him Elohim, I am your El. Grow and multiply!   

ethn� kai synag�gai ethn�n esontai ek sou,  
Nations and gatherings of nations shall be from you, 

kai basileis ek t�s osphuos sou exeleusontai.   
 and kings from your loin shall come forth.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DPPZ@  JL  WGVILE  MDXA@L  IZZP  XY@  UX@D-Z@E 12 

:UX@D-Z@  OZ@  JIXG@  JRXFLE 

†́M¶’̧U¶‚ ¡¸� ™´‰̧ ¹̃‹¸�E �́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E 
12. w’eth-ha’arets ‘asher nathati l’Ab’raham ul’Yits’chaq l’ak ‘et’nenah 
ul’zar’`ak ‘achareyak ‘eten ‘eth-ha’arets. 
 

Gen35:12 The land which I gave to Abraham and to Yitschaq, I shall give it to you,  

and I shall give the land to your descendants after you. 
 

‹12› καὶ τὴν γῆν, ἣν δέδωκα Αβρααµ καὶ Ισαακ, σοὶ δέδωκα αὐτήν·   
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σοὶ ἔσται, καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην.   
12 kai t�n g�n, h�n ded�ka Abraam kai Isaak, soi ded�ka aut�n;   

And the land which I gave Abraham and Isaac, to you I give it; 

soi estai, kai tŸ spermati sou meta se d�s� t�n g�n taut�n.   
 and it shall come to pass that.  And to your seed after you I shall give this land.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:EZ@  XAC-XY@  MEWNA  MIDL@  EILRN  LRIE 13 

:ŸU¹‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �‹¹†¾�½‚ ‡‹́�´”·÷ �µ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`al me`alayu ‘Elohim bamaqom ‘asher-diber ‘ito. 
 

Gen35:13 Then Elohim went up from him in the place where He had spoken with him.  
 

‹13› ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς ἀπ’ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ.   
13 aneb� de ho theos apí autou ek tou topou, hou elal�sen metí autou.   
 ascended And Elohim from him, from the place where he spoke with him.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  OA@  ZAVN  EZ@  XAC-XY@  MEWNA  DAVN  AWRI  AVIE 14 

:ONY  DILR  WVIE  JQP  DILR  JQIE 

‘¶ƒ´‚ œ¶ƒ¶Qµ÷ ŸU¹‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA †́ƒ·Qµ÷ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·QµIµ‡ …‹ 

:‘¶÷́� ́†‹¶�́” ™¾ ¹̃Iµ‡ ¢¶“¶’ ́†‹¶�´” ¢·NµIµ‡ 
14. wayatseb Ya`aqob matsebah bamaqom ‘asher-diber ‘ito matsebeth ‘aben 
wayasek `aleyah nesek wayitsoq `aleyah shamen. 
 

Gen35:14 Ya’aqob set up a pillar in the place where He had spoken with him,  

a pillar of stone, and he poured out a drink offering on it; he also poured oil on it.  
 

‹14› καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ,  
ὁ θεὸς στήλην λιθίνην, καὶ ἔσπεισεν ἐπ’ αὐτὴν σπονδὴν  
καὶ ἐπέχεεν ἐπ’ αὐτὴν ἔλαιον.   
14 kai est�sen Iak�b st�l�n en tŸ topŸ,  
 And Jacob set up a monument in the place 

hŸ elal�sen metí autou, ho theos st�l�n lithin�n,  
 in which spoke with him Elohim – monument of a stone. 

kai espeisen epí aut�n spond�n kai epecheen epí aut�n elaion.   
 And he offered upon it a libation, and he poured upon it olive oil.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MEWND  MY-Z@  AWRI  @XWIE 15 

:L@-ZIA  MIDL@  MY  EZ@  XAC  XY@ 

�Ÿ™´Lµ† �·�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡Š 

:�·‚-œ‹·A �‹¹†¾�½‚ �́� ŸU¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚ 
15. wayiq’ra’ Ya`aqob ‘eth-shem hamaqom ‘asher diber ‘ito sham ‘Elohim Beyth-‘El. 
 

Gen35:15 So Ya’aqob called the name of the place  

where Elohim had spoken with him there, Beyth’El.  
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου,  
ἐν ᾧ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, Βαιθηλ.   
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15 kai ekalesen Iak�b to onoma tou topou,  
And Jacob called the name of the place 

en hŸ elal�sen metí autou ekei ho theos, Baith�l.   
 in which spoke with him there Elohim, Beth-el. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  DZXT@  @EAL  UX@D-ZXAK  CER-IDIE  L@  ZIAN  ERQIE 16 

:DZCLA  YWZE  LGX  CLZE 

†́œ´š¸–¶‚ ‚Ÿƒ´� —¶š´‚́†-œµş̌ƒ¹J …Ÿ”-‹¹†̧‹µ‡ �·‚ œ‹·A¹÷ E”¸“¹Iµ‡ ˆŠ 

:D́U¸…¹�¸A �µ™¸Uµ‡ �·‰´š …¶�·Uµ‡ 
16. wayis’`u miBeyth ‘El way’hi-`od kib’rath-ha’arets labo’ ‘Eph’rathah  
wateled Rachel wat’qash b’lid’tah. 
 

Gen35:16 Then they journeyed from Beyth’El;  

and when there was still some distance of the land to go to Ephrath,  

Rachel began to give birth and she suffered in her severe labor.  
 

‹16› Ἀπάρας δὲ Ιακωβ ἐκ Βαιθηλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ  
ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γαδερ.  ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθα  
εἰς γῆν ἐλθεῖν Εφραθα, ἔτεκεν Ραχηλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ.   
16 Aparas de Iak�b ek Baith�l ep�xen t�n sk�n�n autou  

departed And Jacob from Beth-el, and he pitched his tent 

epekeina tou pyrgou Gader.   
 beyond the tower of Gader.  

egeneto de h�nika �ggisen Chabratha  
And it came to pass when he approached Chabratha, 

eis g�n elthein Ephratha, eteken Rach�l 
 to come to the land of Ephrath, Rachel bore.   

kai edystok�sen en tŸ toketŸ.   
 And in the giving birth she suffered birth pangs.  
_____________________________________________________________________________________________

     

DZCLA  DZYWDA  IDIE 17 

:OA  JL  DF-MB-IK  I@XIZ-L@  ZCLIND  DL  XN@ZE 

D́U¸…¹�¸A D́œ¾�̧™µ†¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:‘·A ¢́� †¶ˆ-�µ„-‹¹J ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ œ¶…¶Kµ‹¸÷µ† D́� š¶÷‚¾Uµ‡ 
17. way’hi b’haq’shothah b’lid’tah  
wato’mer lah ham’yaledeth ‘al-tir’I ki-gam-zeh lak ben. 
 

Gen35:17 When she was in her severe labor bearing, the midwife said to her,  

Do not fear, for now you have another son. 
 

‹17› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ µαῖα Θάρσει,  
καὶ γὰρ οὗτός σοί ἐστιν υἱός.   
17 egeneto de en tŸ skl�r�s aut�n tiktein eipen autÿ h� maia  
 And it came to pass in her harshly bearing, said to her the midwife,  

Tharsei, kai gar houtos soi estin huios.   
 Be of courage!  For also this is to you a son.  
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_____________________________________________________________________________________________
     

IPE@-OA  ENY  @XWZE  DZN  IK  DYTP  Z@VA  IDIE 18 

:OINIPA  EL-@XW  EIA@E 

‹¹’Ÿ‚-‘¶A Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ †́œ·÷ ‹¹J D́�̧–µ’ œ‚·˜̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

:‘‹¹÷́‹¸’¹ƒ Ÿ�-‚́š´™ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ 
18. way’hi b’tse’th naph’shah ki methah watiq’ra’ sh’mo Ben-‘oni  
w’abiu qara’-lo Bin’yamin. 
 

Gen35:18 It came about as her soul was departing for she died,  

that she called his name Ben-oni; but his father called him Benyamin.  
 

‹18› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν--ἀπέθνῃσκεν γάρ-- 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Υἱὸς ὀδύνης µου·   
ὁ δὲ πατὴρ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτὸν Βενιαµιν.   
18 egeneto de en tŸ aphienai aut�n t�n psych�n--apethnÿsken gar-- 

And it came to pass in her letting go the soul, for she was dying, 

ekalesen to onoma autou Huios odyn�s mou;   
 she called his name, Son of my Grief; 

ho de pat�r ekalesen to onoma auton Beniamin.   
but the father called his name, Benjamin.  

_____________________________________________________________________________________________
     

:MGL  ZIA  @ED  DZXT@  JXCA  XAWZE  LGX  ZNZE 19 

:�¶‰´� œ‹·A ‚‡¹† †́œ´š¸–¶‚ ¢¶š¶…̧A š·ƒ́R¹Uµ‡ �·‰´š œ́÷´Uµ‡ Š‹ 

19. watamath Rachel watiqaber b’derek ‘Eph’rathah hiw’ Beyth lachem. 
 

Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Beyth lachem).  
 

‹19› ἀπέθανεν δὲ Ραχηλ καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ Εφραθα (αὕτη ἐστὶν Βηθλεεµ).   
19 apethanen de Rach�l kai etaph� en tÿ hodŸ Ephratha (haut� estin B�thleem).   
 died And Rachel, and she was entombed in the way of Ephrath, this is Beth-lehem.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DZXAW-LR  DAVN  AWRI  AVIE 20 

:MEID-CR  LGX-ZXAW  ZAVN  @ED 

D́œ´šºƒ¸™-�µ” †́ƒ·Qµ÷ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·QµIµ‡ � 

:�ŸIµ†-…µ” �·‰́š-œµšºƒ̧™ œ¶ƒ¶Qµ÷ ‚‡¹† 
20. wayatseb Ya`aqob matsebah `al-q’burathah  
hiw’ matsebeth q’burath-Rachel `ad-hayom. 
 

Gen35:20 Ya’aqob set up a pillar over her grave;  

that is the pillar of Rachel’s grave to today.  
 

‹20› καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐπὶ τοῦ µνηµείου αὐτῆς·   
αὕτη ἐστὶν στήλη µνηµείου Ραχηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
20 kai est�sen Iak�b st�l�n epi tou mn�meiou aut�s;   
 And Jacob set up a monument for her memorial. 

haut� estin st�l� mn�meiou Rach�l he�s t�n h�meras taut�n.   
 This is the monument upon the tomb of Rachel, until this day. 
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_____________________________________________________________________________________________
     

:XCR-LCBNL  D@LDN  DLD@  HIE  L@XYI  RQIE 21 

:š¶…·”-�µÇ„¹÷̧� †́‚̧�´†·÷ †¾�»†´‚ Š·Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ”µN¹Iµ‡ ‚� 

21. wayisa` Yis’ra’El wayet ‘ahaloh mehal’ah l’mig’dal-`Eder. 
 

Gen35:21 Then Yisra’El journeyed on and pitched his tent beyond the tower of Eder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  JLIE  @EDD  UX@A  L@XYI  OKYA  IDIE 22 

  L@XYI  RNYIE  EIA@  YBLIT  DDLA-Z@  AKYIE 
:XYR  MIPY  AWRI-IPA  EIDIE 

‘·ƒE‚̧š ¢¶�·Iµ‡ ‚‡¹†µ† —¶š´‚́A �·‚́š¸ā¹‹ ‘¾J̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

 �·‚́š¸ā¹‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ �¶„¶�‹¹P †́†¸�¹A-œ¶‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ 
:š´ā́” �‹·’̧� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ 

22. way’hi bish’kon Yis’ra’El ba’arets hahiw’ wayelek R’uben  
wayish’kab ‘eth-Bil’hah pilegesh ‘abiu wayish’ma` Yis’ra’El  
wayih’yu b’ney-Ya`aqob sh’neym `asar. 
 

Gen35:22 It came about while Yisra’El was dwelling in that land,  

that Reuben went and lay with Bilhah his father’s concubine,  

and Yisra’El heard of it.  Now there were twelve sons of Ya’aqob – 
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν Ισραηλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ρουβην  
καὶ ἐκοιµήθη µετὰ Βαλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ιακωβ·   
καὶ ἤκουσεν Ισραηλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ.    
Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ δώδεκα.   
22 Egeneto de h�nika katŸk�sen Isra�l en tÿ gÿ ekeinÿ, eporeuth� Roub�n  

And it came to pass when Israel dwelt in that land, Reuben went 

kai ekoim�th� meta Ballas t�s pallak�s tou patros autou Iak�b;   
 and bedded with Bilhah, the concubine of his father Jacob.   

kai �kousen Isra�l, kai pon�ron ephan� enantion autou.   
 And Israel heard, and wicked it appeared before him.  

�san de hoi huioi Iak�b d�deka.   
 were And the sons of Jacob twelve.   
_____________________________________________________________________________________________

     

  OERNYE  OAE@X  AWRI  XEKA  D@L  IPA 23 

:OELAFE  XKYYIE  DCEDIE  IELE 

‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‘·ƒE‚̧š ƒ¾™¼”µ‹ šŸ�̧A †́‚·� ‹·’̧A „� 
:‘º�Eƒ̧ˆE š́�›́W¹‹¸‡ †́…E†´‹¹‡ ‹¹‡·�¸‡ 

23. b’ney Le’ah b’kor Ya`aqob R’uben w’Shim’`on  
w’Lewi wiYahudah w’Yissashkar uZ’bulun. 
 

Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Ya’aqob’s firstborn,  

then Shimeon and Lewi and Yahudah and Yissashkar and Zebulun;  
 

‹23› υἱοὶ Λειας·  πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην, Συµεων,  
Λευι, Ιουδας, Ισσαχαρ, Ζαβουλων.   
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23 huioi Leias;  pr�totokos Iak�b Roub�n, Syme�n,  
The sons of Leah, the first-born of Jacob, Reuben, Simeon, Levi, 

Leui, Ioudas, Issachar, Zaboul�n.   
 Judah, Issachar, Zebulun.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:ONIPAE  SQEI  LGX  IPA 24 

:‘¹÷́‹¸’¹ƒE •·“Ÿ‹ �·‰́š ‹·’̧A …� 

24. b’ney Rachel Yoseph uBin’yamin. 
 

Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin;  
 

‹24› υἱοὶ δὲ Ραχηλ·  Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.       

24 huioi de Rach�l;  I�s�ph kai Beniamin.   
 And the sons of Rachel, Joseph and Benjamin.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ILZTPE  OC  LGX  ZGTY  DDLA  IPAE 25 

:‹¹�́U¸–µ’̧‡ ‘´C �·‰´š œµ‰̧–¹� †´†̧�¹ƒ ‹·’̧ƒE †� 

25. ub’ney Bil’hah shiph’chath Rachel Dan w’Naph’tali. 
 

Gen35:25 and the sons of Bilhah, Rachel’s maid: Dan and Naphtali;  
 

‹25› υἱοὶ δὲ Βαλλας παιδίσκης Ραχηλ·  ∆αν καὶ Νεφθαλι.   
25 huioi de Ballas paidisk�s Rach�l;  Dan kai Nephthali.   
 And the sons of Bilhah the maidservant of Rachel, Dan and Naphtali. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  AWRI  IPA  DL@  XY@E  CB  D@L  ZGTY  DTLF  IPAE 26 

:MX@  OCTA  EL-CLI  XY@ 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A †¶K·‚ š·�́‚̧‡ …́B †́‚·� œµ‰̧–¹� †´P¸�¹ˆ ‹·’̧ƒE ‡� 

:�́š¼‚ ‘µCµ–¸A Ÿ�-…µKº‹ š¶�¼‚ 
26. ub’ney Zil’pah shiph’chath Le’ah Gad w’Asher ‘eleh b’ney Ya`aqob 
‘asher yulad-lo b’Phadan ‘Aram. 
 

Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s maid: Gad and Asher.  

These are the sons of Ya’aqob who were born to him in Paddan-aram.  
 

‹26› υἱοὶ δὲ Ζελφας παιδίσκης Λειας·  Γαδ καὶ Ασηρ.   
οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ, οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταµίᾳ τῆς Συρίας 

26 huioi de Zelphas paidisk�s Leias;  Gad kai As�r.   
 And the sons of Zilpah the maidservant of Leah, Gad and Asher.  

houtoi huioi Iak�b, hoi egenonto autŸ  
These are the sons of Jacob, the ones who were born to him 

en Mesopotamia" t�s Syrias  
 in Mesopotamia of Syria.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  ZIXW  @XNN  EIA@  WGVI-L@  AWRI  @AIE 27 

:WGVIE  MDXA@  MY-XB-XY@  OEXAG  @ED  RAX@D 

œµ‹¸š¹™ ‚·š¸÷µ÷ ‡‹¹ƒ́‚ ™´‰̧ ¹̃‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 
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:™´‰̧ ¹̃‹¸‡ �́†́š¸ƒµ‚ �́�-š́B-š¶�¼‚ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ ‚‡¹† ”µA¸šµ‚́† 
27. wayabo’ Ya`aqob ‘el-Yits’chaq ‘abiu Mam’re’ Qir’yath ha’ar’ba` hiw’ Cheb’ron  
‘asher-gar-sham ‘Ab’raham w’Yits’chaq. 
 

Gen35:27 Ya’aqob came to his father Yitschaq at Mamre of Qiriath-arba  

(that is, Chebron), where Abraham and Yitschaq had sojourned there.  
 

‹27› Ἦλθεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαµβρη  
εἰς πόλιν τοῦ πεδίου (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν γῇ Χανααν,  
οὗ παρῴκησεν Αβρααµ καὶ Ισαακ.   
27 �lthen de Iak�b pros Isaak ton patera autou eis Mambr�  
 came And Jacob to Isaac his father in Mamre,  

eis polin tou pediou (haut� estin Chebr�n) en gÿ Chanaan,  
 in a city of the plain – this is Hebron, in the land of Canaan, 

hou parŸk�sen Abraam kai Isaak.   
 where sojourned Abraham and Isaac.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:DPY  MIPNYE  DPY  Z@N  WGVI  INI  EIDIE 28 

:†́’́� �‹¹’¾÷¸�E †´’́� œµ‚̧÷ ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·÷¸‹ E‹̧†¹Iµ‡ ‰� 

28. wayih’yu y’mey Yits’chaq m’ath shanah ush’monim shanah. 
 

Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years.  
 

‹28› ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι Ισαακ, ἃς ἔζησεν, ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα·   
28 egenonto de hai h�merai Isaak, has ez�sen, et� hekaton ogdo�konta;   
 And were the days of Isaac which he lived, years a hundred eighty.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MINI  RAYE  OWF  EINR-L@  SQ@IE  ZNIE  WGVI  REBIE 29 

:EIPA  AWRIE  EYR  EZ@  EXAWIE 

�‹¹÷́‹ ”µƒ¸āE ‘·™´ˆ ‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ œ´÷́Iµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ”µ‡̧„¹Iµ‡ Š� 

– :‡‹́’́A ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ‡´ā·” Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ 
29. wayig’wa` Yits’chaq wayamath waye’aseph ‘el-`amayu zaqen us’ba` yamim 
wayiq’b’ru ‘otho `Esaw w’Ya`aqob banayu. 
 

Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people,  

an old man of ripe age; and his sons Esau and Ya’aqob buried him.  
 

‹29› καὶ ἐκλιπὼν Ισαακ ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος  
καὶ πλήρης ἡµερῶν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ησαυ καὶ Ιακωβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ.    

29 kai eklip�n Isaak apethanen kai proseteth� pros to genos autou presbyteros  
And failing, Isaac died.  And he was added to his family, older 

kai pl�r�s h�mer�n, kai ethapsan auton �sau kai Iak�b hoi huioi autou.   
 and full of days.  And entombed him Esau and Jacob two sons his. 
 


